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Prefacio

Leer la literatura, al decir de Roland Barthes, es siempre una 
fuente de placer, pero, cuando no se sabe descodificar las 
letras de la lengua original del texto literario, la traducción 
se vuelve el estímulo imprescindible para lograr ese placer. 
De ahí el gran aporte de esa labor, empezada desde siempre 
con el fin de comunicar Naciones con otras, pueblos con 
otros, personas con otras y, sobre todo- como es el caso del 
contenido que ofrece este trabajo- personas con libros.  

El interés de España por la traducción de la producción 
literaria marroquí no es reciente, debido a los condicionantes 
históricos, a la proximidad geográfica, a y al interés, 
especialmente, de los arabistas españoles por la literatura 
marroquí desde la época colonial hasta nuestros días. Un 
interés que desde la parte sur del Mediterráneo, aunque de 
forma desigual cuantitativamente, sólo se intensificó con la 
creación de los departamentos de hispánicas en las 
universidades marroquíes, centrándose la labor de 
traducción, principalmente, en textos narrativos y poéticos 
publicados en periódicos marroquíes. Mientras que la 
traducción de obras enteras en Marruecos, si exceptuamos 
los proyectos promocionados por el Ministerio de Cultura 
español, queda muy escasa.  

La idea de reunir en esta modesta publicación los trabajos 
traducidos al español nace del interés de facilitar un corpus 
a los hispanistas en Marruecos, con el fin de estimular los 
trabajos traductológicos y, al mismo tiempo, servir como 
base de datos para la elección de futuros proyectos de 
traducción evitando toda repetición. 

Esta bibliografía no es una novedad, ya que muchos trabajos 
de esta índole se han hecho y publicado en España, amén de 
otros intentos en Marruecos. La labor hecha por el grupo de 
investigadores de la Universidad de Granada1, por la 

1 ttp://www.literaturamarroqui.edu.es/traducciones/ 
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Escuela de Traductores de Toledo2, la obra maestra de 
Mercedes del Amo3 son una muestra del gran interés que 
está cobrando la literatura marroquí en España. Una 
bibliografía que hemos conseguido actualizar gracias al 
apoyo de amigos y colegas en Marruecos y en España4, 
algunos de ellos traductores.  

En esta lista bibliográfica, ordenamos los escritores y 
escritoras marroquíes por orden alfabético, haciendo 
hincapié solo en las creaciones literarias y descartando los 
estudios y críticas literarias. Hemos clasificado también las 
producciones literarias distinguiendo las obras narrativas, 
las poéticas, las antologías, el teatro, y los cuentos y poemas 
sueltos. En las antologías narrativas, hemos incluido las 
relativas a los cuentos populares y los refranes.  

Un trabajo bibliográfico nunca es perfecto ni completo, 
hemos intentado complementar las bibliografías ya hechas, 
introduciendo incluso obras en fase de traducción, 
esperando que la traducción de la literatura marroquí al 
español cobre más interés por los hispanistas y arabistas con 
el fin de acercar culturas y superar las ignorancias mutuas 
de una y otra parte marroquí y española. 

 

 

 

 

Traduccionesespanol.pdf 
2 http://www.uclm.es/escueladetraductores/publicaciones/ 
literatura.asp 
3 La traducción al español de la literatura marroquí escrita en árabe (1940-
2009), Universidad de Granada, 2010. 
4 Abgrigach Mohamed (Facultad de Agadir), Imrani Mohamed 
(Escuela Rey Fahd de Tánger), Benremdane Ahmed (Facultad de 
Fez), Tagourramt Abdellah (Barcelona), Boutakka Hassan (Facultad 
de Casablanca), Amadi Mustafa (Facultad de Casablanca).
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